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TEXT

TRANSLATION

ANALYSIS

0’35”

	1)
	cbq
	niubq
	rU
	cbq
	kbq
	h;
	/
	

	
	ch(a)w
	niuw
	rU
	ch(a)w
	k(a)w
	ha
	
	

	
	chau
	nv
	ru
	chau
	kau
	vi
	
	

	
	resp
	up
	head
	resp
	1sg
	voc
	
	


‘Oh Lord above our heads, oh my Lord!’ 

	2)
	cbq
	niubq
	rU
	cbq
	kbq
	h;
	/
	

	
	ch(a)w
	niuw
	rU
	ch(a)w
	k(a)w
	ha
	
	

	
	chau
	nv
	ru
	chau
	kau
	vi
	
	

	
	resp
	up
	head
	resp
	1sg
	voc
	
	


‘Oh Lord above our heads, oh my Lord!’ 

	3)
	cbq
	niubq
	rU
	cbq
	kbq
	h;
	/
	

	
	ch(a)w
	niuw
	rU
	ch(a)w
	k(a)w
	ha
	
	

	
	chau
	nv
	ru
	chau
	kau
	vi
	
	

	
	resp
	up
	head
	resp
	1sg
	voc
	
	


‘Oh Lord above our heads, oh my Lord!’ 

	4)
	co]
	rU
	mE[q
	la
	mE[q
	bnq
	Aokq

	
	ch(a)w
	rU
	miung
	lA
	miung
	b(a)n
	?ok

	
	chau
	ru
	mvng
	la
	mvng
	ban
	ok

	
	resp
	head
	country
	south
	country
	sun
	come out


	
	bnq
	tukq
	tI
	vEnq
	tI
	bnq
	tI
	hokq

	
	b(a)n
	tuk
	tI
	thiun
	tI
	b(a)n
	tI
	hok

	
	ban
	tuk
	ti
	thvn
	ti
	ban
	ti
	hok

	
	sun
	fall
	place
	forest
	place
	village
	place
	


	
	tI
	t[q
	skq
	sunq
	rU
	skq
	sunq
	xM

	
	tI
	t(a)ng
	s(a)k
	sun
	rU
	s(a)k
	sun
	kham

	
	ti
	tang
	sak
	sun
	ru
	sak
	sun
	kham

	
	place
	road
	?
	?
	?
	?
	?
	?


	
	sipq
	hukq
	mE[q
	s[q
	coj
	kuM
	coj
	kiNq

	
	sip
	huk
	miung
	s(a)ng
	choi
	kuM
	choi
	kiny

	
	sip
	huk
	mvng
	sang
	choi
	kum
	choi
	keny

	
	ten
	six
	country
	creator
	help
	protect
	help
	euph


	
	boj
	m]
	cbq
	kbq
	h;
	/
	

	
	boi
	mv
	ch(a)w
	k(a)w
	ha
	
	

	
	boi
	mav
	chau
	kau
	vi
	
	

	
	reverence
	2sg
	resp
	1sg
	voc
	
	


 ‘Oh Lord, we reverence you in the north, in the south, in the east, in the west, in the forest, in the village, in the ..., on the road, ... in the sixteen worlds, ... help protect and care for us, we reverence you, oh Lord!’
Notes:
Tileswar Mohan said that hok means ‘high’; Junaram earlier said it meant the sides of the road, with ti hok ti tang meaning ‘along the roadsides’

It is not boi ti mav.
0’52”

